
DUAL POSITION PHOENIX HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL DUAL
POSITION PHOENIX 1911 5" -TAN-RIGHT HAND

This exceptional sportsman’s holster can be used strong side or crossdraw at the
user’s discretion. The Dual Position Phoenix™ features stitched sight rails to
protect both leather and sights, reinforced thumb break with covered snap for
security in the brush and a swift draw, and tension screw adjustment for a custom
fit to your handgun. Constructed of premium saddle leather with silicone suede
lining, the Dual Position Phoenix fits belts up to 1 3/4". Made for semiautomatic
pistols and double-action revolvers, the Dual Position Phoenix is available in right
and left hand designs in tan.

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL DUAL POSITION PHOENIX 1911 5" -TAN-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021828
Mfr. No.: PHX212
Color: Tan
Hand: Right
Make: 1911
Material: Leather
Model: 5''
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.265kg
UPC: 601299078154

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für DUAL POSITION PHOENIX
HOLSTERS

Einleitung
Danke, dass du dich für das DUAL POSITION PHOENIX HOLSTER von GALCO INTERNATIONAL entschieden
hast. Dieses Handbuch bietet wichtige Sicherheitsanweisungen, um die sichere Verwendung deines Holsters zu
gewährleisten. Bitte lies dieses Handbuch sorgfältig durch, bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster für dein spezifisches Feuerwaffenmodell geeignet ist.
Halte die Feuerwaffe immer entladen, wenn du sie in das Holster einfügst oder herausnimmst.
Bewahre das Holster an einem sicheren Ort auf, außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten
Benutzern.
Überprüfe das Holster regelmäßig auf Abnutzung und ersetze es, wenn Schäden festgestellt werden.
Vertraue dich mit den Funktionen und dem Betrieb des Holsters vertraut, bevor du es verwendest.
Halte dich an alle örtlichen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens und Holsterns von Feuerwaffen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwende das Holster immer in der vorgesehenen Weise (starkseitig oder quer).
Stelle sicher, dass der Sicherungsriemen beim Tragen deiner Feuerwaffe richtig eingehakt ist.
Vermeide es, das Holster extremen Temperaturen oder Feuchtigkeit auszusetzen, da dies das Material
schädigen kann.
Ziehe deine Feuerwaffe auf sichere und kontrollierte Weise, um einen versehentlichen Schuss zu vermeiden.
Wenn das Holster nicht sicher an deinem Gürtel sitzt, verwende es nicht, bis Anpassungen vorgenommen
wurden.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Installation:

Wähle einen Gürtel, der mit dem Holster kompatibel ist und in der Lage ist, sein Gewicht (bis zu 1 3/4")
zu tragen.
Schiebe das Holster auf den Gürtel, und stelle sicher, dass es bequem und sicher positioniert ist.
Passe die Position des Holsters bei Bedarf für die Verwendung starkseitig oder quer an.

Verwendung:

Um deine Feuerwaffe einzuführen, stelle sicher, dass sie entladen ist. Schiebe die Feuerwaffe in das
Holster, und achte darauf, dass sie vollständig sitzt.
Sichere den Sicherungsriemen über der Feuerwaffe, und achte darauf, dass er fest, aber nicht zu eng
ist.
Um die Feuerwaffe zu ziehen, löse den Sicherungsriemen und ziehe die Feuerwaffe sanft aus dem
Holster.
Nach der Verwendung lege die Feuerwaffe zurück in das Holster und stelle sicher, dass sie richtig
gesichert ist.

Entsorgungsanweisungen
Wenn das Holster das Ende seiner Lebensdauer erreicht hat oder wenn es nicht mehr sicher zu verwenden
ist, entsorge es verantwortungsbewusst.
Entsorge das Holster nicht auf eine Weise, die anderen schaden könnte.
Ziehe Recyclingmöglichkeiten für Leder und andere Materialien in Betracht, wenn diese in deiner Gegend
verfügbar sind.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung



Für Anfragen oder Bedenken bezüglich der Sicherheit und Verwendung deines DUAL POSITION PHOENIX
HOLSTERS, konsultiere bitte die Kontaktressourcen des Herstellers. Stelle immer sicher, dass du die neuesten
Sicherheitsrichtlinien und Updates des Herstellers befolgst.

Indem du diese Sicherheitsanweisungen befolgst, kannst du eine sichere und effektive Erfahrung mit deinem DUAL
POSITION PHOENIX HOLSTER gewährleisten. Danke, dass du Sicherheit in deinen Umgang mit Feuerwaffen
priorisierst.
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Safety Instruction Guide for DUAL POSITION
PHOENIX HOLSTERS

Introduction
Thank you for choosing the DUAL POSITION PHOENIX HOLSTER by GALCO INTERNATIONAL. This guide
provides essential safety instructions to ensure the safe use of your holster. Please read this guide carefully before
using the product.

General Safety Guidelines
Ensure that the holster is suitable for your specific firearm model.
Always keep the firearm unloaded when inserting or removing it from the holster.
Store the holster in a secure location, out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for wear and tear, and replace it if any damage is found.
Familiarize yourself with the holster's features and operation before use.
Follow all local laws and regulations regarding firearm carry and holstering.

Specific Safety Precautions for Use
Always use the holster in the intended manner (strong side or crossdraw).
Ensure that the retention strap is properly engaged when carrying your firearm.
Avoid exposing the holster to extreme temperatures or moisture, which can degrade the material.
When drawing your firearm, do so in a safe and controlled manner to prevent accidental discharge.
If the holster does not fit securely on your belt, do not use it until adjustments are made.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Choose a belt that is compatible with the holster, capable of supporting its weight (up to 1 3/4").
Slide the holster onto the belt, ensuring it is positioned comfortably and securely.
Adjust the holster's position as needed for strong side or crossdraw usage.

Usage:

To insert your firearm, ensure it is unloaded. Slide the firearm into the holster, ensuring it is fully seated.
Secure the retention strap over the firearm, ensuring it is fastened but not overly tight.
To draw the firearm, release the retention strap and pull the firearm smoothly from the holster.
After use, return the firearm to the holster, ensuring it is properly secured.

Disposal Instructions
When the holster reaches the end of its life cycle or if it is no longer safe to use, dispose of it responsibly.
Do not dispose of the holster in a manner that could pose a risk to others.
Consider recycling options for leather and other materials if available in your area.

Contact Information for Further Support
For any inquiries or concerns regarding the safety and use of your DUAL POSITION PHOENIX HOLSTER, please
refer to the manufacturer’s contact resources. Always ensure you are following the latest safety guidelines and
updates provided by the manufacturer.

By adhering to these safety instructions, you can ensure a safe and effective experience with your DUAL POSITION
PHOENIX HOLSTER. Thank you for prioritizing safety in your firearm handling practices.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la FUNDA
DUAL POSITION PHOENIX

Introducción
Gracias por elegir la FUNDA DUAL POSITION PHOENIX de GALCO INTERNATIONAL. Esta guía proporciona
instrucciones de seguridad esenciales para garantizar el uso seguro de tu funda. Por favor, lee esta guía
cuidadosamente antes de usar el producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea adecuada para el modelo específico de tu arma de fuego.
Siempre mantén el arma descargada al insertarla o sacarla de la funda.
Guarda la funda en un lugar seguro, fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de desgaste y reemplázala si encuentras algún daño.
Familiarízate con las características y el funcionamiento de la funda antes de usarla.
Sigue todas las leyes y regulaciones locales relacionadas con el transporte y la colocación de armas de
fuego.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Siempre usa la funda de la manera prevista (lado fuerte o cruce).
Asegúrate de que la correa de retención esté correctamente asegurada al llevar tu arma de fuego.
Evita exponer la funda a temperaturas extremas o humedad, lo que puede degradar el material.
Al sacar tu arma de fuego, hazlo de manera segura y controlada para prevenir descargas accidentales.
Si la funda no se ajusta de manera segura a tu cinturón, no la uses hasta que se hagan los ajustes
necesarios.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:

Elige un cinturón que sea compatible con la funda y que pueda soportar su peso (hasta 1 3/4").
Desliza la funda en el cinturón, asegurándote de que esté posicionada de manera cómoda y segura.
Ajusta la posición de la funda según sea necesario para el uso en el lado fuerte o en cruce.

Uso:

Para insertar tu arma de fuego, asegúrate de que esté descargada. Desliza el arma en la funda,
asegurándote de que esté completamente asentada.
Asegura la correa de retención sobre el arma, asegurándote de que esté abrochada pero no
demasiado apretada.
Para sacar el arma, suelta la correa de retención y tira del arma suavemente de la funda.
Después de usarla, devuelve el arma a la funda, asegurándote de que esté correctamente asegurada.

Instrucciones de Eliminación
Cuando la funda llegue al final de su ciclo de vida o si ya no es segura para usar, deséchala de manera
responsable.
No deseches la funda de una manera que pueda representar un riesgo para otros.
Considera opciones de reciclaje para cuero y otros materiales si están disponibles en tu área.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o inquietud relacionada con la seguridad y el uso de tu FUNDA DUAL POSITION PHOENIX,
consulta los recursos de contacto del fabricante. Siempre asegúrate de seguir las últimas directrices de seguridad y
actualizaciones proporcionadas por el fabricante.



Al adherirte a estas instrucciones de seguridad, puedes garantizar una experiencia segura y efectiva con tu FUNDA
DUAL POSITION PHOENIX. Gracias por priorizar la seguridad en tus prácticas de manejo de armas de fuego.
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Guide de Sécurité pour les HOLSTERS DUAL
POSITION PHOENIX

Introduction
Merci d'avoir choisi le HOLSTER DUAL POSITION PHOENIX de GALCO INTERNATIONAL. Ce guide fournit des
instructions de sécurité essentielles pour garantir l'utilisation sécurisée de votre holster. Veuillez lire ce guide
attentivement avant d'utiliser le produit.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que le holster est adapté à votre modèle d'arme spécifique.
Gardez toujours l'arme à feu déchargée lorsque vous l'insérez ou la retirez du holster.
Rangez le holster dans un endroit sécurisé, hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement le holster pour détecter l'usure et remplacezle s'il y a des dommages.
Familiarisezvous avec les caractéristiques et le fonctionnement du holster avant de l'utiliser.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant le port et le holstering des armes à feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilisez toujours le holster de la manière prévue (côté fort ou en travers).
Assurezvous que la sangle de rétention est correctement engagée lorsque vous portez votre arme à feu.
Évitez d'exposer le holster à des températures extrêmes ou à l'humidité, ce qui peut dégrader le matériau.
Lorsque vous tirez votre arme, faitesle de manière sûre et contrôlée pour éviter un tir accidentel.
Si le holster ne s'adapte pas de manière sécurisée à votre ceinture, ne l'utilisez pas tant que des ajustements
n'ont pas été effectués.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation :

Choisissez une ceinture compatible avec le holster, capable de supporter son poids (jusqu'à 1 3/4").
Faites glisser le holster sur la ceinture, en vous assurant qu'il est positionné confortablement et en
toute sécurité.
Ajustez la position du holster si nécessaire pour un usage côté fort ou en travers.

Utilisation :

Pour insérer votre arme à feu, assurezvous qu'elle est déchargée. Faites glisser l'arme dans le holster,
en vous assurant qu'elle est complètement en place.
Sécurisez la sangle de rétention sur l'arme, en veillant à ce qu'elle soit attachée mais pas trop serrée.
Pour tirer l'arme, relâchez la sangle de rétention et tirez l'arme en douceur du holster.
Après utilisation, remettez l'arme dans le holster, en vous assurant qu'elle est correctement sécurisée.

Instructions de Mise au Rebut
Lorsque le holster atteint la fin de son cycle de vie ou s'il n'est plus sûr à utiliser, éliminezle de manière
responsable.
Ne vous débarrassez pas du holster d'une manière qui pourrait poser un risque pour les autres.
Envisagez des options de recyclage pour le cuir et d'autres matériaux si disponibles dans votre région.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité et l'utilisation de votre HOLSTER DUAL POSITION
PHOENIX, veuillez vous référer aux ressources de contact du fabricant. Assurezvous toujours de suivre les
dernières directives de sécurité et mises à jour fournies par le fabricant.



En respectant ces instructions de sécurité, vous pouvez garantir une expérience sûre et efficace avec votre
HOLSTER DUAL POSITION PHOENIX. Merci de prioriser la sécurité dans vos pratiques de manipulation des armes
à feu.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per DUAL POSITION
PHOENIX HOLSTERS

Introduzione
Grazie per aver scelto la DUAL POSITION PHOENIX HOLSTER di GALCO INTERNATIONAL. Questa guida
fornisce istruzioni di sicurezza essenziali per garantire un uso sicuro della tua fondina. Ti preghiamo di leggere
attentamente questa guida prima di utilizzare il prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che la fondina sia adatta per il modello specifico della tua arma.
Tieni sempre l'arma scarica quando la inserisci o la rimuovi dalla fondina.
Conserva la fondina in un luogo sicuro, fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente la fondina per usura e danni, e sostituiscila se vengono trovati segni di
danneggiamento.
Familiarizzati con le caratteristiche e il funzionamento della fondina prima dell'uso.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto e l'uso delle armi.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizza sempre la fondina nel modo previsto (lato forte o incrociato).
Assicurati che la cinghia di ritenzione sia correttamente ingaggiata quando trasporti la tua arma.
Evita di esporre la fondina a temperature estreme o umidità, che possono degradare il materiale.
Quando estrai la tua arma, fallo in modo sicuro e controllato per prevenire scariche accidentali.
Se la fondina non si adatta saldamente alla tua cintura, non usarla finché non vengono apportate le
necessarie regolazioni.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:

Scegli una cintura compatibile con la fondina, in grado di sostenere il suo peso (fino a 1 3/4").
Infilare la fondina sulla cintura, assicurandosi che sia posizionata comodamente e in modo sicuro.
Regola la posizione della fondina secondo necessità per l'uso sul lato forte o incrociato.

Uso:

Per inserire la tua arma, assicurati che sia scarica. Infilare l'arma nella fondina, assicurandosi che sia
completamente inserita.
Fissa la cinghia di ritenzione sopra l'arma, assicurandoti che sia allacciata ma non eccessivamente
stretta.
Per estrarre l'arma, rilascia la cinghia di ritenzione e tira l'arma in modo fluido dalla fondina.
Dopo l'uso, riponi l'arma nella fondina, assicurandoti che sia correttamente fissata.

Istruzioni per lo Smaltimento
Quando la fondina raggiunge la fine del suo ciclo di vita o se non è più sicura da usare, smaltiscila in modo
responsabile.
Non smaltire la fondina in un modo che potrebbe rappresentare un rischio per gli altri.
Considera opzioni di riciclaggio per pelle e altri materiali se disponibili nella tua area.

Contatti per Ulteriore Supporto
Per eventuali domande o preoccupazioni riguardanti la sicurezza e l'uso della tua DUAL POSITION PHOENIX
HOLSTER, ti preghiamo di fare riferimento alle risorse di contatto del produttore. Assicurati sempre di seguire le
ultime linee guida e aggiornamenti di sicurezza forniti dal produttore.



Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi garantire un'esperienza sicura ed efficace con la tua DUAL POSITION
PHOENIX HOLSTER. Grazie per aver dato priorità alla sicurezza nelle tue pratiche di gestione delle armi.
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Turvaohjeet DUAL POSITION PHOENIX HOLSTERS
holsterille

Johdanto
Kiitos, että valitsit GALCO INTERNATIONALin DUAL POSITION PHOENIX HOLSTERin. Tämä opas tarjoaa
olennaiset turvaohjeet, jotta voit käyttää holsteria turvallisesti. Lue tämä opas huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteri sopii tarkalleen omaan aseesi malliin.
Pidä ase aina tyhjänä, kun asetat sen holsteriin tai otat sen sieltä pois.
Säilytä holsteri turvallisessa paikassa, lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista holsterin kunto säännöllisesti kulumisen varalta ja vaihda se, jos havaitset vaurioita.
Tutustu holsterin ominaisuuksiin ja käyttöön ennen käyttöä.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseen kantamista ja holsterointia.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Käytä holsteria aina tarkoitetulla tavalla (oikealla puolella tai ristivetona).
Varmista, että pidätyshihna on kunnolla kiinnitetty, kun kannat asetta.
Vältä altistamasta holsteria äärimmäisille lämpötiloille tai kosteudelle, jotka voivat heikentää materiaalia.
Kun vedät asetta, tee se turvallisesti ja hallitusti estääksesi vahingossa tapahtuvan laukaisun.
Jos holsteri ei istu tukevasti vyöllesi, älä käytä sitä ennen kuin säädöt on tehty.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:

Valitse vyö, joka on yhteensopiva holsterin kanssa ja pystyy tukemaan sen painoa (enintään 1 3/4").
Liukuta holsteri vyölle varmistaen, että se on sijoitettu mukavasti ja tukevasti.
Säädä holsterin sijaintia tarpeen mukaan oikealle puolelle tai ristivetoa varten.

Käyttö:

Aseta ase holsteriin varmistaen, että se on tyhjennetty. Liukuta ase holsteriin varmistaen, että se on
täysin paikallaan.
Kiinnitä pidätyshihna aseesi päälle varmistaen, että se on kiinnitetty, mutta ei liian tiukka.
Vedä ase holsterista vapauttamalla pidätyshihna ja vetämällä ase sujuvasti holsterista.
Käytön jälkeen palauta ase holsteriin varmistaen, että se on kunnolla kiinnitetty.

Hävitysohjeet
Kun holsteri saavuttaa käyttöikänsä loppupään tai jos se ei ole enää turvallinen käyttää, hävitä se
vastuullisesti.
Älä hävitä holsteria tavalla, joka voisi aiheuttaa riskin muille.
Harkitse kierrätysmahdollisuuksia nahalle ja muille materiaaleille, jos niitä on saatavilla alueellasi.

Lisätietoja ja tuki
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita DUAL POSITION PHOENIX HOLSTERin turvallisuudesta ja käytöstä,
ota yhteyttä valmistajan asiakaspalveluun. Varmista aina, että noudatat valmistajan antamia viimeisimpiä
turvallisuusohjeita ja päivityksiä.

Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit varmistaa turvallisen ja tehokkaan kokemuksen DUAL POSITION
PHOENIX HOLSTERin kanssa. Kiitos, että asetat turvallisuuden etusijalle aseen käsittelykäytännöissäsi.


